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CEMAHTUKO-KOTHUTUBHbIW AHANU3 META®OPWYECKOW MOJENN
"HAPO[] CNTAKYW - KOMMYHUCTWU4ECKOE OBLLECTBO"

B POMAHE MAJIbKOJIbMA bP3IBEPU "ObMEHHBIE KYPCbI*

W EF0 NEPEBOJAX HA PYCCKN N HEMELIKUI A3bIKU
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SEMANTICS AND COGNITIVE ANALYSIS
OF METAPHORICAL MODEL "NATION
OF SLAKA IS A COMMUNIST SOCIETY"
IN NOVEL "RATES OF EXCHANGE"
BY MALCOLM BRADBURY AND ITS
TRANSLATIONS INTO RUSSIAN
AND GERMAN
I. Kurbanov
K. Baranova
Annotation
The aim of the article is to reveal author's worldview and to show his
relation towards the notion "NATION OF SLAKA IS A COMMUNIST SOCI-
ETY". We are to show the pragmatics of the notion in the studying novel. The
aim of the research is achieved due to the semantics and cognitive analysis
which is based on the metaphor modeling approach. As the result of the
metaphor modeling we can conclude that the author expresses his surprise
and bewilderment to the communist society of Slaka due to the fact that the
people and their habits differ from those they have in Great Britain. The prag-
matics of the notion is to show the readers the difference between two cul-
tures and how it influgnces people's behavior.
Keywords: Metaphor, metaphor modeling, cognitive science, cognitive
analysis, denotative area, nominative field.
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3bIK MPOHW3bIBAET BCE CTPYKTypbl 06LLECTBa, BCE
H 0651acTV 4ENOBEYECKOW XU3HW. HA3bIK BbINOSHSET

BonblUoe KONMHYECTBO UYHKLUMIA, HO CAMOE MaBHOE,
410 6e3 fA3bika HE BO3MOXHA Halla NMo3HaBaTenbHas Oes—
TenbHOCTb. Mbl hopMUPYEM 1 BeIpaXXaeM MbICINV Ha Onpefe—
NEHHOM A3bIKE, OH TAKXe OMpefenseT Hally HAapoaHY Npy-
HapgnexXHocTb. Bce Halm 3HaHWs 0 MUpE CTPYKTYPUPOBaHbI B
A3blke. Becb okpyXXaroLmin MUp 3aKMioHeH st Hac B paMKku
TOr0 WM UHOT O A3bIKA.

Lenb Haluero viccrnenoBaHvisi B JaHHOW CTaTbe — MokKa—
3aTb TO, Kak Npu NoMoLLM MeTathopnyeckoro ModenpoBa—
HVSI PACKpbIBAETCS aBTOpPCKasi KapTMHA MMPa, Ero OTHOLLEe—
HVEe K CHOPMYNMPOBaHHOM HaMU MeTathopuHeckorn Mopeni
W Kak 3Ta MOfeNb 06bLEKTMBUPYETCS B POMaHE npy NMoMOLL
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Kypbaros V6parum AnneBun4
K.¢punon.H., npogheccop,
BY BO XaHtbi-MaHcuiickoro
aBToHOMHOro okpyra — Horpbi, CypryTckui
rocy[apcTBEHHbIV YHUBEPCUTET
BbapaHosa KpuctuHa PomaHoBHa
AcrvipaHr,
BY BO XaHtbi-MaHcuiickoro
aBToOHOMHOro okpyra — HOrpbi, CypryTckui
rocy[apCcTBEHHbIV YHUBEPCUTET
AHHOTaUMS
Llenb Hay4HOI CTaTbl — PackpbITb aBTOPCKYH KAPTUHY MUPY U NOKa3aTb
aBTopckoe OTHOWeHue K noHstuto "HAPOJ[ CITAKA-KOMMYHUCTU-
YECKOE OBLLIECTBO". 3apnadeit SBnseTcs BbISBNEHNE NparMariyeckoro
nocbiNa aBTopa B PaccMarpuBaeMom Npou3sefeHun. Lienb aocturaercs
MpY NOMOLLIA CEMAHTUKO—KOTHUTWUBHOIO aHanmaa, KOTopbIid NPOBOANTCA Ha
0CHOBE MeTahopM4ECKOro MOJENMPOBAHUS 11 BbISBNEHUS (DPEMOBO-
CTMOTOBOIA CTPYKTYPbI TOW WK UHOW MeTachopsl. Mposeas MeTaciopuyec—
KOE MO/IENMPOBAHIE, OTMETUM, YTO ABTOP BbIPDKAET HEJOYMEHIE 11 UHTE—
PEC K KOMMYHWUCTUHECKOMY OBLLIECTBY, HE MOXOXEMY Ha O6LLUECTBO €ro
COOCTBEHHOI CTPaHbI. Mparmaryyeckuit Nockbin AaHHOM (HeHOMEeHa — no-
Ka3aTb YUTATENSM KONOCCASIbHYH) PA3HILY MeX [y [BYMS 06LIECTBEHHbI-
MW YKNagamn 1 Kak TO UK MHOW YKNaz BAMSIET HA BCE CCDEPbI XKN3HN
J0Jen.
Kno4eBble ¢ioBa:
Metadopa, MeTathopu4eckoe MOAENMPOBAHNE, KOTHUTUBUCTIKA, KOMHU-
TUBHbIIT aHaNU3, CHePa-1CTOYHIK, HOMUHATUBHOE NOME.

onpefeneHHbIX CPeacTB Bblpa3uTeNbHOCTY A3bIKa, B AHHOM
cnyyae, MeTadhop, @ TakxXe BbIABUTb NparMaTU4eckuin ac—
NeKT, MCCNenyemMoro Hamm cheHoMeHa.

lMpouecc no3HaHUS MUpa, Y4enoBEYECKUA WHTENNeKT,
MbILLUMEHNE MHTEPECOBANM y4eHbIX ELLE C aHTUYHbIX BPEMEH.
Hayka, koTopasa 3aHMManack AaHHbIMY npobnemamu, nony—
Yyuna HasBaHue "rHoceonoruns” n ABnsanack pasgenom guno—
cochun. OpHako NMHIMBMCTOB TakXe 3avHTepecoBana 06—
nacTb MblLWneHns, bnarogapsa YeMy Ha CBET NosiBANach Ha—
yKa "KOrHUTMBHasA NMHrBMCTUKA".

MNosiBNeHWE KOrHUTUBHOM Hayku B cepednHe XX Beka 03—
HaMeHO0Bano HOBbIN 3Tan PasBUTUS NYMaHUTAPHbIX Hay4YHbIX
nccnepoBaHun. KorHUTYBUCTMKA NpeacTaBnsaeT cobom Mex—
OMCUMMNNMHApHOe Hay4YHoe HarnpasneHve, obbeguHsioLlee
TEOpWI0 NO3HAHWUS, HEMPON3MONOrio, NCUXONOrnto, thno—
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cohuio, KOTHUTUBHYKO IMHIBUCTUKY W TEOPUKD UCKYCCTBEH—
HOro MHTENNeKTa.

OcHoBHasa Teopust KOFHUTUBUCTUKM 3aKMO4YaEeTCH B TOM,
YTO MPOLIECC YENOBEYECKOro MbILLUMEHNUA PErynmMpyeTcs on-—
peneneHHbIMU MbICAUTENBHBIMU CTPYKTYPaMK, COCTOALLMMU
N3 MOLENeNn, KOHLENTOoB, CLeHapreB 1 Opyrx eguHnL. daH—
HOM 06nacTbio 3HaHWA 3aHUMAaEeTCA PAL YHEHbIX, @ UMeHHO: H.
0. ApyTioHoBa, H. H. Bongeipes, E. C. KybpskoBa, V1. A. Ctep-
HUH, A. Bex6uuka, Ox. Nakodd, M. TepHep, Y. dunnmop.
OHu co30atoT TEOPETUYECKYIO U NMPakTUYeckyt 6a3y KorHn—
TUBHOW MUHIBUCTMKM, N3Yy4atl0T BOMPOCK! O TOM, Kak XpaHAT—
CS HaLLUM 3HaHWUSA 0 MUPE, KaK OHU CTPYKTYPUPOBaHbI B I3bIKE
B npoLecce KoMMyHukaummn [11.

KorHutmeHaa nMHrBUCTMKA — aKTVBHO pa3BMBaloLLEeecs
NNHIBUCTMYECKOE HamnpaBneHne, BO MHOMOM OnpegenstoLlee
NMLI0 COBPEMEHHO MMPOBOM NMMHIBUCTUYECKON Haykn. Bme-
CTe C TEM, 3TO HanpaBseHVe CpaBHUTENbHO HOBOE, MOMOAQE,
1 B HEM MHOI0 AMCKYCCUOHHBLIX MOMEHTOB, Kak B TEOpETUYEe—
CKMX BOMpOCaXx, Tak Y B UCCNeQ0BaTeNbCKOM NPakTuKe, B Me—
Tofax uccnefoBaHus.

[pobnembl A3bIKa 1 MbILLIEHNS pACCMaTpPUBAOTCA yye—
HbimK eLLe B XIX B., B YacTHOCTM B TpyAax B. 'ymbonearta, ko—-
TOPbIN BbIABMHYN MG CBA3M A3bIKa U HALMOHANbHOMo Co—-
3HaHus. [JanbHerLwee pasBuTne 3T ngew Nonyymnm B Tpyaax
ncuxonuHrencTos (3. Cenup, . Yopd). OgHako kak Hay4Hoe
HanpaBneHve, Co CBOeW TeopeTn4eckon 6a3o KorHUTMBHas
nuHremcTuka 3apogunace B CLLA, Bo BTopor nonosmHe 70—
x r.r. JJaHHoe HanpaBneHne Ha3biBamu TakxXe "KOrHUTUBHOMN
rpammaTvkon”. B oTe4ecTBEHHOM NMHIBUCTUKE C MOSIBNEHN—
eM nepBbix paboT, BbIMOMHEHHbIX B PYCne KOrHUTUBUCTUKM,
nosBuUncs TepMuH "KorHUTMBHasA cemaHTuka". OcHoBonona-—
ratoLmmm paboTamm No KOrHUTUBHOW IMHIBUCTUKE, MOSABMB—
wmmmcs B 80-x rr. XX Beka aBnsAtoTcs "OcHOBaHUS KOMHWU—
TmBHOM rpammatukmn" P. Jlanrakepa (1987), ">XXeHwwHbl,
0roHb 1 onacHble NpeaMeTsl” k. akoddpa (1989) n "Teno
B MbiluneHmn" M. [xxoHcoHa (1989).

B ueHTpe BHUMaHNA KOrHUTUBHOW MMHIBUCTUKM, KakK Ha—
YYHOrO HanpaBfeHWs HaX0ANTCS A3bIK Kak 0BLLMIA KOTHUTUB—
HbIi MEXaHWU3M, KakK KOFHUTUBHbIA WHCTPYMEHT — CUCTEMA
3HAKOB, UrpaoLLMX Ponb B penpe3eHTaumm n TpaHcthopmmn—
poBaHun nHgopmaumm [2].

B HacTosLee Bpemsl KOrHUTVMBHAS NMMHIBUCTMKA aKTUBHO
pa3BuBaETCA B CBA3M, C YEM B HayKe CyLLeCTByeT 60bLuoe
KONMYecTBO NIMHIBUCTUYECKMX NoaxofoB. B Hawem nccne-
[OBaHUM Mbl OTAAEM MPELrnoYTEHNE JNIMHMBOKOMHUTUBHOMY
nopxody. Mbl cornacHbl C MHEHWMEM O TOM, YTO KOHLENT Bbl—
CTyNaeT HOCUTENEM MEeHTanbHOM WMHopMaumMn n CryxuT
CBSAI3YIOLLMM 31EMEHTOM MEXAY IMYHOCTLIO 1 coumymom. B
HalleM OMCCepTauMoHHOM MCCedoBaHuM paccMaTprBaeT—
CS 0TAENbHO B3ATasA NMMYHOCTb, 8 UMEHHO, NMIMYHOCTL aBTopa —
Manbkonsma bpapbepw.

Cap Manbkonem Bpagbepun (1932 - 2000) - 6putaH—
CKMI nucaTenb, nUTepaTypHbIN KpUTKK, naypeat bykepos-—
CKOW Npemumu, 0QMH U3 Hambonee ApKMX aHrMUACKKX NncaTe—
nen XX Beka.

TBopyeckas HaTypa M. Bpapbepu nopaxaeT cBOEN MHO—
rOrpaHHOCTbLIO: ero nepy NpUHagnexaT HEeCKOMbKO KPYMHbIX
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pPOMaHOB, MbEC, TENECLEHAPUEB, 3CCE, @ TAKXe MHOXECTBO
paboT nMTepaTypoBeOHECKOro XxapakTepa. Havano ero TBop—
yeckomn geatenbHocTh oTHocwTes K 1950 ropy, korpga no-—
TpebBHOCTb B 0BHOBNEHWW NMUTEPATYPLI KakK 6bl HanpaLumea—
nacbk cama cobon [3].

Byny4u BenvkonenHsiv kputukom, Manskonsmy bpapn6e—
pV B CBOVX pOMaHax NMpekpacHo yaanoch BICMESTb Pasnny—
Hble MOPOKN COBPEMEHHOI0 BPEMEHU, & MMEHHO: anyHoCTb,
HeOanekocTb, YernoBe4YecKnin KoHGYopMnam 1 ap. denan ato
nvcaTernb MacTepCKY, Npy NMOMOLLM XOPOLLIO 3aByanupoBaH—
HbIX OCTPOT, KOTOPbIE BbIPaXXarTCs PasfiMyHbIMU CPeacTBa—
MW Xy[OXXECTBEHHOW BbIPA3UTENBHOCTY TAKMMU KaK: MPOHWS,
ONULIETBOPEHWE, CPaBHEHWE U MeTadhopbl.

B paHHo cTaThe Mbl ocTaHOBMMCSH Ha MeTadiopax, Gna—
rogapst KOTOpbIM PacKpbIBAETCS YacTb aBTOPCKOM KapTWHbI
MUpa ¥ MPOSIBIAETCA aBTOPCKOE OTHOLLEHWE K TOMY Wi
MHOMY COBbITUIO B pPOMaHE.

PomaH "O6meHHble kypeb!" unn "Rates of Exchange" 6bin
onybnvkoBaH B 1983 rogy v ABNAETCA OOHUM W3 CaMbIX
MPOHWYHBIX U 3KCTPaBaraHTHbIX KHUM POMAaHOB aHIMUACKOW
nutepaTtypbl XX Beka. ['eHvanbHbIn namdineT, KOTOpbIN Kpy—
Tnkm cpaBHuBanu ¢ "MNytewectuamu 'ynnveepa" Cendpta n
"CkoTHbiM gBopoM" 1 "1984" Opyanna. PomaH, KOTopbI
"Sunday Times" Ha3Bana "paboTton abcontoTHoro MacTtepa",
"Daily Telegraph" - "vckpomMeTHO CMeLLHbIM Y YMHbIM UuTe—
paTypHbIM chapcoMm", a "Guardian" - "ogHYM 13 3abaBHen—
LUMX NpOM3BeneHNI Hallero BpeMeHn". MpuKioYeHns ckyy—
HOrO aHMMIACKOro hunonora B BbIMbILLNEHHON cTpaHe Boc—
To4Hou EBponkl. B pomaHe To4HO 1 0OCTPOYMHO packpbiBaeT—
CA 3arafoyHas craBsHCKan OyLla 1 ee BOCNpUSITUE rmasamMim
nejaHTMYHOro aHrnM4aHnHa npodpeccopa MNeTtsopTa.

B pomaHe "O6meHHble Kypcbl" Ans NpoOBEAEHUA KOMHU—
TUBHO—CEMaHTMYECKOr0 aHanmMaa Mbl BbIOENWNM MOHATVE
"Hapog" (nation). [ns BbigeneHnsa HOMUHATUBHOMO NONS faH—
HOrO CYLLEECTBUTENBHOMO MCMOSb3YHTCA MeTadopskl, Npyu No—
MOLLI KOTOPbIX HanBonee LUMPOKO PacKpPbLIBAETCH aBTOPCKOE
OTHOLLIEHWE K JAaHHOMY (DEHOMEHY.

Ona onpepenenus cgepbl-UcToYHmka [4] noHsaTmA "Ha-—
pog" (nation) o6paTMcsa K cnoeapto Longman, KoTopbii oa—
eT cyLuecTBMTENbHOMY "nation" cnegyoLLme onpegeneHns:

1. Hayus - cmpana, 6 ocobennocmu coyuanbHoe u 3K0HoMu4ec-
Koe noaodicenue 1100eli, NPoNCUBAOWUX 6 Hell.

2. Hayus - 6oavwas epynna aooeil, umerouux 00UHaKosyr pac-
08Y10 NPUHAOAEHCHOCIb U 2080PAUUX HA OOHOM U MOM Jice A3bIKe
(cobeTs. nep).

CnoBapb Longman Takxe npegnaraeT HECKOMNbKO KOmnno—
Kauwui, 4acTo ynoTpebnsaemblx C CyLLecTBUTeNbHbIM "Haums".
B nepsyto 04epenb — 3TO aAbeKTVBHbIE CNOBOCOYETaHUS: a
great/ powerful nation - eéeaukas, moeyuas Hayus, an independent/
sovereign nation - He3asucumas,/ cyéepeHHas Hayus, a rich/ wealthy
nation - boeamas Hayus, a poor nation - 6eonas Hauus u dp. lanee
8 CA08APHOI cmambve NPUBOOSMCS 2Ad20NbHble CA0B0COHEMAHUS:
lead a nation - éecmu Hayuio, face a nation - 3ampazuéams Hayu,
unite a nation - o6sedunsme Hauui, divide a nation - pazdeaums Ha-
yuto, shock a nation - wokuposams Hayuro (CobCTB. Nep) [5].
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3ameTum, 4To noHATMe "Haums" nogpa3ymMeBaeT nof co—-
601 onpeneneHHbIN Hapod vnu cTpaHy. Konnokaumu, npuse—
[EeHHbIE B CNOBApPHON CTaTbe, FOBOPAT HAM 0 TOM, YTO CMNOBO
06nafaeT NonoXMTENBHOM KOHHOTaUMEN 1 aCCOoLMMPYETCS C
4eM-TO 06LLUMM, rnoBanbHbLIM, MOLLHBIM (@ powerful nation) n B
TOXE BPeEMSA HE3aBUCUMbIM (an independent nation). OgHako Ha
psigy CO CMOBOCOYETAHUAMMW, MMEKLLMX MOMOXUTENbHYH
KOHHOTaLMIO, CYLLECTBYKOT CMOBOCOYETaHUS U C OTpuua-—
TenbHbIMN 3HAYEeHUAMW, HaNPUMEepP: a poor nation, divide a
nation W Op, KOTOPbIE rOBOPAT Ham 0 BCeobLler 06ecnokoeH—
HOCTM 3a CBO HaLM0 B HEBNaronpuATHbIE NEPUOAbI A1A TOM
VNN MHOW CTPaHbI.

PaccmoTpum, kak 06bekTMBMpyeTcs MNOoHATME "Ha-—
pon/Haumsa" B pomaHe M. Bpapbepun "O6meHHble Kypcbl".
3ameTuMm, 4TO B pOMaHe aBTOp AAeT XapakTepWUCTUKY He
CBOeW CTpaHe, He CBOeMy Hapopy, a MoApobHO, C HEKOW Npo—
HVen onmcbiBaeT "HecyLlecTByOLLy" cTpaHy "Cnaka", koTo—
pas 06beamHuna B cebe YepTbl MHOMMX CTPaH BOCTOYHOM EB—
ponbl Toro Bpemeru (1983 r). B pomaHe Takxe yragbiBaroT—
cs 4epTbl CCCP.

Beigenum meTtadopuyeckyto mogens "HAPOJZL CJIAKU -
KOMMYHUCTHUYECKOE OBHIECTBO". CornacHo 6onb—
IO COBETCKOW 3Huuknoneguu, KoMMyHu3Mm (oT nar.
Communis — 06wuin) — 6ecknaccoBblin 06LLECTBEHHbLIA CTPOW
C eguHon obLieHapogHoM COBCTBEHHOCTLID Ha CpencTea
npov3BoAcTBa. BbicokoopraHn3oBaHHOe 06LLECTBO CBO—
60aHbIX M CO3HATENbHbBIX TPY>KEHUKOB...TPYA Ha Bnaro obLye—
ctea [6]. B CCCP v B psge apyrux eBponenckmx n adpmkaH—
CKMX CTpaH KOMMYHW3M MpULLIEN Ha CMeHy KanuTanuamy
cHa4vana nocne pesontoumn 1917 roga, a 3aTemM nocre BTo—
PO MUPOBOW BOVHbI MPOM30LLSIO CTAaHOBIIEHNE HOBOW KOM—
MyHMCTUYEeCKOM chopmauun — coumanmama. Bece nepeuymc—
NEeHHbIe YepTbl KOMMYHM3Ma ¥ ero NPsSiMoe OTHOLLIEHWUST K Ha—
ceneHwto cTpaHbl "Cnaka", nogpobHO oMMChIBAKOTCH YXE C
nepBbIx cTpaHuy poMmaHa M. Bpap6epu "ObmeHHble Kypcbl".
BbigeneHHas Hamu meTadopuyeckana mopens "HAPOJL
CJIAKY - KOMMYHUCTUYECKOE OBIIIECTBO" HaxoguT
CBOe 0TPaXxKeHve B MeTadhopax 1 nx NepeBofax Ha PYyCCKUM 1
HEMeUKUN A3bIkW. "...small dark nation of plain and marsh moun-
tain and factory known in all the history books as the bloody battle-
field of central eastern Europe” (p. 1) [7]1— "...kpynueitwum yenm-
POM MAAEHbKOU CMpPaHbl pagHUl U 6010m, eop u ¢abpuk, Komopyr
ucmopuku Hasvlearom kpoeaswbim noaem cpaxcenuit” (c. 2) [8] /
"...kleinen geheimnisvollen Landes aus Ebenen und Sumpfen, Bergen
und Fabriken, das in allen Geschichtsbuchern als das blutige
Schlachtfeld des zentralen Osteuropa bekannt ist” (s. 10) [9]. B
[LaHHoM meTadiope, Kak 1 B ee NepeBofax Ha PyCCKUn U He—
MeLKMI A3bIK1 NPOABNAETCH TOT (hakT, YTO KOMMYHUCTUYEC—
Kas cTpaHa nmveeT 6oraTylo 1 He NPOCTYHO UCTOPWIO, YTO JO-
KasbiBaeT MeTadopa the bloody battlefield — kpoBaBoe none
cpaxenuin/ das blutige Schlachtfeld. CornacHo Al. YyanHoBy
JaHHasa meTathopa OTHOCUTCS K MUNMUTaPHbIM.

BoenHasi meTaghopa — ApKuiA NMpU3Hak OTEHECTBEHHbIX
MONUTUYECKIMX TEKCTOB EABA JIM HE BCEN0 COBETCKOMO Nepu—
0[a CYLLEeCTBOBAHWS HALUEN CTPaHbl, MPUYEM aKTUBU3auus
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nopobHbix 06pa3oB 4Yalle BCero npoucxogut B Hambonee
cnoxHble ana Poccumn neprogel [4].

B maHHom meTadhope LenecoobpasHo BbIGENUTL CLEHa—
pviA; BOMHA — MOArOTOBKA, HACTYMNMEHWE, CPaXXeHWE, Mopaxe—
Hve, nobepna. Cnotom B gaHHon MeTadiope 6yadeT BbiCTynaTb
— rone CpaKeHusl.

OTtmeTnMm, 4TO Ons nepeBofa AaHHOW mMeTadiopbl nepe-—
BOA4MKM, K&K Ha PYCCKMI, TaK N HA HEMELIKMI A3bIK NONb30—
BannCb KanbKMpOBaHVEM.

PaccmoTpum cnepytoLLyto meTadhopy, Npy NOMOLLM KOTO—
por M. Bpagbepw faeT onMcaHne XUTENsIM 3araoyHoro ro—
popa Cnaka. "And so its culture is a melting pot, its language a pot-
pourri, its people a salad...” (p.2) [7]1 — "[losmomy ee kyavmypa -
cnaae, A3blK - COOpHAA coasHKa, HaceaeHue - euneepem...” (C.2)
[81/ "Und daher ist seine Kultur ein Schmelztiegel, seine Sprache ein
Potpourri, sein Volk ein bunter Salat..." (s. 11)[9].

[aHHbIn OTpbIBOK TekcTa BKIHO4aeT B cebsa cpasy He—
CKOMbKo MeTadiop, OCTaHOBUMCS Ha Kaxxaon 13 Hux. Mpexae
BCEro, aBTop OMMCbIBAET KYNbTYPy Hapopa, Kak “culture is a
melting pot" - kyasmypa - cnaas/ ist seine Kultur ein Schmelztiegel,
TeM caMblM NOAYEPKMBAA KynbTypHOE pasHoobpasne cTpa-—
Hbl Cnaka.

OTmeTVM, 4TO NpW NepeBofe LaHHOM MeTadopbl C aHr—
NIMACKOrO Ha PYCCKMM A3bIK MEepeBOAYMK BOCMONb30Bancs
dhyHKUMOHanNbHOM 3ameHor, npy nepesofe ¢ OA Ha Hemeu—
KU A3bIK NEPEBOAYMK HALLEN MAEHTUYHYI0 MeTadhopy B M.

Cnepytoan meTadiopa, KOTopas onuMceiBaeT cBoeobpa—
31e A3blka CTpaHbl, Kyaa nNpubbin repon pomaHa "language a
pot-pourri” - a3vik - cOopHas coasuka/ seine Sprache ein Potpourri.
Onsa nepesopa ¢ OA Ha pycckui A3bIK NEPEBOQYMK HaLLen
aHanorn4Hyto metachopy B pycckom s3bike (cbopHasi consiH—
Ka — MeLlaHunHa, pasHoobpasue), ana nepesopa ¢ OA Ha He—
MELKM1I A3bIK NCNOMNb3YeTCa KanbKa.

MeTtadpopa "its people a salad” - naceaenue - euneepem /sein
Volk ein bunter Salat TaKxe nogyepkvBaeT pasHoobpasve un
nectpoTy HaceneHusa Cnaku. [na nepesoga ¢ OA Ha pycckun
A3bIK MEpPeBOO4YMK UCMOMNb3YeT NPUEM PacLUMPEHUS, 3ame—
HAA 0bLUee NoHATUe "a salad” nekcemow ¢ Bonee y3kum 3Ha—
YeHNeM “surnecpem”. /IHTEPECHO, YTO NPV NepeBofe Ha He—
MELKUI A3bIK UCMONb30Banack Kanbka, ogHako B N4 nepe—
BOO4YMK YCUNUN 3HA4YeHNe CYLLIECTBUTENLHOrO “Salat” npuna—
ratensHbIiM “bunter” — NeCTPbIN, LLBETHOWN.

AHannsvpyemasa Hamn MeTadopa oTHOCKTCA K n3obpa-—
3uTenbHbIM. B cBot o4epenb M3o0bpasnTensHas metadopa
nomoraeT cpenatb coobiueHve 6onee 06pasHbIM, APKUM,
HarnsgHbIM, 3CTETUYECKN 3HAYMMbIM.

M3 paHHo meTadiopbl LienecoobpasHo BblAENUTL reLl—
TanbT — MELLaHWHa, CMEeCb, pa3Hoobpasue, cbopHas ConaHKa.

KommyHu3am — pucumnnuHa, BceobLumi nopsagok. B kom—
MYHWUCTUYECKOWM CTpaHe NMopsigky NOAYMHEHO BCE: KynbTypa,
Hapod v gaxe a3blk. Ons onncaHusa A3bika aBTOpP poMaHa
NPVBOAUT creaytoLlyto metadopy: "These people do not talk
much, but when they talk, they talk assertively, poking each other
with fingers; the accents are guttural, the words are sharp” (p.29) [7].
- "Dmu ar00u 2060psm Mano, HO YiC ecau 2080psm, Mo HaAnoOPUCmo,
molua opye 6 dpyea narbyami; 1084 pe3Kue, 8ble08op eOPMAaHHbIIL"
(c.15) [8] / "Diese Menschen sprechen nicht viel, aber wenn sie
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sprechen, sprechen sie mit Nachdruck und sto’en einander mit den
Fingern an; die Aussprache ist guttural, die Worte sind scharf” [9].

[na nepeBoga onucaHws A3bika Ha KOTOPOM rOBOPST XN—
Tenu ropogda Cnaka Kkak B HEMELIKOM, TaK 1 B PYyCCKOM A3bIKE
vcnonb3oBanocb gobasneHue "the accents" — "cnosa,/Bbl—
rosop"/ 'die Aussprache/ die Worte", ogHaKo camuv npunara-—
TesbHbIE, ONMVChIBAKLLME PeYyb FpaxxdaH nepeBedeHbl Kanb—
KMpoBaHVeM B 060Mx BapyaHTax.

B paHHom MeTadiope MOXHO BbILENUTL (DPEMOBO—CO—
TOBYO MOAENb, rAe hpeiM — peyb, CNoTbl — BbIFOBOP, MPOU3-—
HOLLIEHWE, aKLEHT.

B pomaHe "O6meHHbIe Kypcbl" aBTOp HEOOHOKPATHO Onv—
CbIBAET BHELUHWI BUA NOAeN, Tak Bygopaxkalumi n nopaxa—
oL co3HaHne 6egHoro npodpeccopa lNetsopTta. PaccmoTt—
pyM Heckonbko meTadiop: "In the chairs sit his fellow-travelers, a
group unlike the great display outside: men in brown suits, with flat,
grainy faces, elderly ladies in black dresses with small cardboard
boxes, several quiet children, a silent stoical baby" (p.25) [7] -
"llanvue cudam ezo Oydyujue NONYM4UKU, COBEPULEHHO He NOXoJicUue
HA OCMAAbHBIX RACCANCUPO8 XUMPOY: MYIUCHUHBL 8 KOPUUHEBbIX KOC-
MIOMax, ¢ RAOCKUMU, KOPAGbIMU AUUAMU, CNAPYXU 8 HePHbIX NAAMb-
SX U € MANCHBKUMU KAPMOHHbIMU KOPOOKAMU HA KOAEHSX, HECKONb-
Ko muxux Oemeii, cmouvecku moauauuii maadeney”. (c.13) [8]/
"Auf den Stuhlen sitzen seine Mitreisenden, eine Gruppe, die der
grofen Schaustellung drauBen nicht gleicht: Manner in braunen
Anzugen mit platten, gropporigen Gesichtern, altere Damen in
schwarzen Kleidern mit kleinen Pappkartons, mehrere ruhige Kinder,
ein stilles gleichmutiges Baby". (s. 39) [9]

MNpwn nepeBoge meTtadopsbl "with flat, grainy faces” - "¢ naoc-
Kumu Kopagvimu auyamu” Ha PYCCKUA A3bIK NMepesof4nK nc—
nonb3yeT KanbKUpOoBaHWE M CUHOHUMUWYHbLIA Nepesof, Nnoa-—
6upas 6onee cunbHbIA MO 3HAYEHUIO 3KBMBASIEHT, B CBOK
o4epedb B HEMELKOM A3bIKE NCMOMb30BaHa Karnbka.

B paHHon meTadiope Bbigenum MpOTOTUMMYECKYD MO-
[enb, B KOTOPOWM NPOTOTUM YneHa KOMMYHUCTUHECKOro 06—
LLIeCTBa, TUNUYHBLIMW YIeHaMX AaHHOro 06LLecTBa ABMNATCA
OMNMCaHHbIE aBTOPOM: "...MyJCUUHbL 8 KOPUUHEBbIX KOCMIOMAX, C
HAOCKUMU, KOPAGbIMU AULAMU, CHADYXU 8 YEPHBIX HAAMbIX U ¢ MA-
ANEHbKUMU KAPMOHHBIMU KOPOOKAMU HA KOAEHSX, HECKOAbKO MUXUX
demeil, cmouuecku moauauguii maadeney"[7].

ouJioJiornA

HanHonm meTachopon aBTop Nog4epkmsaeT cBoeobpasve
KOMMYHUCTUYECKOrO Pexunma, KOTopbi npossnaeTca Byk—
BanbHO BO BCEM, HO B MEPBYIO 04Yepedb B NpeacTaBUTensx
KOMMYHUCTMYeCcKoro obLLecTBa — B HAPOAE, B NIOOAX 1 Aaxe
B MfafeHue, KOTOpbIiA, MO ONUCaHWI0 aBTopa, "CTOMYEeCKW
monyan".

Camo nposiBneHne KOMMyH3Ma, Kak NofiMTUYEeCKoro pe—
XUMa 3aKnio4aeTcs B NOBEAEHUN HAPoAa, TO eCTb HaXOAUT
noaTeepaeHne TOT hakT, YTO BO BPEMEHA KOMMYHUCTNYEe—
CKOro CTPOS rpaxpaHe CTPaH XWnu C YeTKO YCTosBLUencs
ngeonoruen. He cmoTpsa Ha Bce pasHoobpasune 1 3arafgoy—
HOCTb UCTOPWMYECKOro pasBUTUS KOMMYHUCTUYECKOW CTpa—
Hbl, 6ONbLINHCTBO NOOEN OYEHb ANCLMMINHUPOBAHbLI W
CKPOMHbI, 4TO NPOSBMSAETCA B MeTadhopax, ONMChIBatOLLMX UX
ofexnay, NoBefeHne, CTpaHy B Lienom. [axe A3blk HaceneHns
ropoga Cnaka aBTop onucbiBaeT TakK, ByATO OH MogYMHEH
BceobLLeMy NOPSALKY U CTPOrocTu.

Taknm 06pa3oM, Ha HECKOMbKUX SPKMX NpUMepax, npu
nomMoLLM MeTathopryeckoro MoaenMpoBaHus HaMm yaanochb
NPOAEMOHCTPUPOBAaTb HE TOMNbKO aBTOPCKYH KapTUHY MuUpa
B pOMaHe WM OTHOLLUEeHWe aBTopa K KOMMYHUCTU4ECKOMY
CTPOIO, HO M YBMAETb MparMaTUYecKWUi Mocbin Nopo6HbIX
onuncaHum.

ABTOp, OnNu1cbIBasa 3arafoyHbIv U "HeCyLLeCTBYOLLMA" ro—
pon Cnaka, npexpae BCero, XoTen nokasaTb KOnoccanbHy
pasHuLy He TOnbKO MeXAy MOAMTUYECKMM CTPOEM, HO U
MeXay KynbTypon eBponerckoro rocygapctsa (AHrnum) un
rocyfapcTea C KOMMYHUCTUYECKUM pexumom. ABTop He
KPUTUKYET 1N HE HACMEXAETCs Haj CTPaHOW He MOXOXEN Ha
ero cobCTBEHHYIO, 8 NWILLb NOAYEPKMBAET PasHULY 1 OMNKCbl—
BaeT MCKPEeHHee yaMBNeHVE CBOEro MaBHOro repos.

MeTadhopryeckoe MopenvpoBaHMe NMoMoraeT Ham 3a-—
MAHYTb B pOMaH "M3HyTpW" 1 yBUAETE NOATEKCT, UMNANLNT—
HYI0 MHDOPMaLIMIO, N3HAYaNbHO 3anN0XEeHHY0 aBTOPOM po—
MaHa. AHanmsupysa MeTadiopbl, Mbl BUAMM, Kak aBTopa nopa—
KaeT 3Ta AMCUMNIMHA U CAEepPXXaHHOCTb, XapakTepHaa ansa
xutenen ropoga "Cnaka". NpoBoga napannenu ¢ peansHo
CYLLIECTBYHOLLMMN KOMMYHUCTUHECKUMIW rOCYAapCTBaMu, Mbl
Ha4YMHaeM BWOETb MPOLUIOE CBOEW COBCTBEHHOW CTpaHbl
rnasamu yamBneHHoro MHOCTpaHLa.
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